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BEPWJINIIN
TeMnopaanble NMOHATHHA B KbIPI'bI3KOM, AHIJIMHACKOM U HEMEIKOM fI3bIKAaX
Temporal concept in Kyrgyz English and German languages

Annomayun: Makanada memnopandbik MyulyHyKMopOyH Kblpebl3, AHSIUC HCAHA HEMUC MUTOePUHOe KYHYMOYK
AHCAULO0O0 KOTOOHYIYYUY K39 bup acnexmuiepu kapaiam. Yoaxelmmuln Oup KyHOYH uyunoeeu OONYHYWMOPYH ap KaHOal
MYPYKMYy €03 AUKAWMAap dHcana Oeneunyy co3oep apkwlnyy xopcomyncon. OQuionooll die Makanaoa yoaxeim 0e2eH dMHe
JHCAHA AN KAUOAH Keaun 4blKKan? — 0e2eH CYpooNop20 JCOON U30eNUn JHCaHa Yayy owcasyyuy UYvinevls Aummamosmyn
yumamacwl apruiayy bepuncen. Yu munoun uyunoeeu yoaxolim 661yKMOPYHYH Ybleapmanapoa KOIOOHYIYULY HCAHA KYHYMOYK
MypMyuma nanoaiaHslisiusl depunou. Maxkaianvln asmopy memMnopaiobik MyuLyHYKIMOP2o Heaunda ap oup 310Ut yoaxkvlm
yeHeMUHe 632646 KOHYL Oypyn, MbinOall KopmyHoyea kenou: Kenuynyk yuypoa anenuc scana memuc muadepuroe yoaxvlm
KOHKpemmyy mypoe Kopcomynom. A aMu Kelpebl3 MUIUHOE YOAKbIMKA SMeC OWOL Y4ypoa OOLYR HCAMKAH Ul-4apaiaped
KOOYPOOK HACHIM JHCACANAPLL AHBIKMALLIN KOPCOMYNOM.

Annomayusn: B cmamve paccmampusaromcesi Hekomopuvle YACmo UCHONb3YIOWUECS ACNEeKMbl MEMNEPAIbHO20
HOHAMUSL 8 KbIP2I3KOM, AH2IULCKOM U HemMeyKom azvikax. Haumenosanus vacmei cymox npedcmaeienvl yepes ycmouuusole
cnogocouemanus u onpedenennvle cno6a. Kpome moeo, 6 cmamove ucciedosanvl omseemvl Ha GONPOCHL, YMO MAKOe 6PeMsL U
OMKYOa OHO HNPOU3OWLIO, MAK dice NPUSOOUMCs yumama eenuxozo nucamens Hvimeviza Avummamosa. Bmecme ¢ mem
BbIPAIICACCS UCNOIL308AHUE OCleHUE BPEMEHU CYMOK 6 NPOU3Be0eHUU Ha Mpéx A3bIKAX U 6 NOBCEOHEGHOU dicusHU. A6mop
cmamvu obpawjaem 0coboe SHUMAHUE HA MEMNOPANbHbIE NOHAMUSL U USMEPEHULl 8peMeHU PA3HLIX Hapooos. Takum
006pasom, agmop cOendn 8bl800 YUMo 8 AHSIULICKOM U HEMEYKOM S3bIKAX 6PeMsL 8 OCHOGHOM NOKA3bLEAen KOHKPEmHbLil 6Uo. A
6 KbIP2bl3CKOM 513bIKe He Ha 8peMs, a 60bule 8ce20 YOeIsemcst GHUMANHUE HA NPOUCXOOSUUX COOBIMUSX HA MON MOMEHM.

Annotation: The article discusses some commonly used aspects of the temporal concept in Kyrgyz, English and
German languages. The names of the time parts of the day are represented through stable phrases and certain words. In
addition, the article explores answers to questions about what time is and where it came from, as well as given through
quotes by the great writer Chyngyz Aitmatov. In addition, the use of the temporal parts of the day is expressed in a work in
three languages and in the everyday life. The author of the article pays special attention to the temporal concept and the
measuring the time of different peoples. Thus, the author concluded that in English and German languages the time shows
mostly a specific view. And the attention is paid in the Kyrgyz language mostly to the events on that moment but not to the
particle of time.

Ypynmmyy coezoep: Yoaxvim, munoep, Oyiinoeo 601201 KO3 Kapawmap, K63 aubin JiCyMeaHua, mayed Maaj, mywKo
Maan,KyHOy3, Kyyeym, myH 6up 00KyM, MyUyHOYPYY, Yacbliobipyy.

Kniouesvie cnosa: Bpems, si3viku, Mupogosspenue, MCHOGEHUE OKd, pacceéem, 0OeOeHHOe 8peMs, OHEM, CYMEPKU,
HOUbI0, 00bACHAMb, U300PAINCAMD.
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Aanamyanryy KOOMYHIA MAaJaHUAT apalblk NHKHpP alMallyy TaXpheldOacklHIa ap OuWp HSIAWH Ke3
KapaiiblHa, TYHHe TaaHbIMbIHA OOJITOH KBI3BITYYJap apTyyna. Yy ceOenteH yiaaMm ap Oup 371 e3YHYH AyHHere
OO0JITOH K63 KapalllbIHBIH ©3re4YelyKTOpYH H3MIIJICH, aHbl KEHUPH Yeipere ®albuITyy MacesecH naiaa 0omyyaa.

byn w3ungeene OW3 KBIPrbl3, AHMIIMC JKaHA HEMHC THJJICPUHJETH YOAKBIT-ME3TWIIN TYIOHIypTraH
ce3lepay, €o3 alKalTapblH clcTeMara calyyHy, ajlapJblH CEMAaHTHKAJIbIK TONTOPYH aHBIKTAI, yOaKbIT-ME3T LU
TYIOHIYPYY *arblHaH Y4 THJIAETH KaJIbUIBIK MEHEH aibIpMaublIBIKTBI aublll OEpYYHY MaKcaT KbUIBII KOWAYK.
buz 6yn TEMITOPAJIABIK U3WIIIO0HY aJII'aYKbI )KOJIY Y4 TUJIAWH YETUHAC NIIUMKTOOTO aJIbIIl 0Typa6513.
Keipreizgap Mypaa yOakbITTBl caaT MEHEH 3MecC, KYHI'® JKaHa KbUIABI3Aapra Kapan Oenruien KenuikeH. bupok
a3bIPKbl yUypAa yOaKbITTHl aHBIKTOO TEXHHUKaHBIH XKaHa HIUMIUH OHYTYYCYHI® OeNTMICHI€HIMKTEH, JKaHbI
MYYHIIApJbIH aiiiaHa yelpere OOJroH 0alKoOCy, ajJIbIH alla Ce3YYCY *OK OOJIyNl KalraHJbIrbl OapbiObI3ra
Oenrwnyy. UbIHIBITBIHA 2J1€, JKaIITap KYH OOJYKTOPYHYH aTabIITAPIH OMIIOCHT jKaHa KOJJIOHYIIANT, aHbIH



oopayHa caaT 9... 12... OGonmy nen aWTeimiaT. MbIHa yIIyHOaH yjiaM aTa-0a0anapblObl3 KOJIOHIOH YOaKbIT
YCHEMJICPHH CAaTThIH KapAaMbIChI3 O3/I6IITYPO OWITYY KbIHBIHYBLIBIKKA TYPYY/a.

ApmaMaap Kypuamn TypraH AyWHere KapaTa Tak OpUEHTHD ajlyy Y4YYyH, aillaHa-uelpere, >KapaTbUIBIIIKA
*aHa OOJNyN >KaTKaH HII-yapanapra OalJaHbIITHIPHIN YOAKBITTHl KOJJAOHYH KEJHIIKEH. BUpOK a3bIpkbl Ou3
KOJIZIOHTOH 3aMaHOarn yOakbpIT YeHeevYy KOMIIAC YKaHa caaT achanTapsl Myp/a 00JTroH sMec. AxaMaap yOaKbITTHI
YCHOOUY Kypaliapbl KOK OOJTOHIYKTaH, anap aiiaHajarbl OONTOH KBIMMBII apakeTrTepre, ©3repyylaepre
KeOypeeKk KeHYN Oypyyra MykTaxk OonymikaH. bu3 Tapbixka KeHYJ Oypcak, ap OWp sije KyH MEHEH TYHAYH,
KBUIBIH, ME3WIJCPANH, KbUIIBI3IAPAbIH jKaHa all MEHEH KYHIYH KBIUMBUI ©3repyyJepyH Oaikarl, amapibl
Ka3bIll, MAaaHU OEpUII )KYProH acTpaHOMIOPY 00iroH. by 6aiikoomop 6albIpKEI anaMAaapAbIH JKaIIO0CYHIa 9H
4oH ponny oiHoroH. bapa-0apa 51 mumHzAe yOakbITTHl €3AGIITYPYY OWIMMH TONTONYN OJTYpYI, ypHakTaH-
ypHaKKa, yKyMIaH-TYKyMra eTyIl KelreH. Ap Oup 371 e3yHYH QYHHe TaaHbIMBbIHA jKaHa JKallloo MIapThIHA )Kapaiia
yOaKBITTBIH OOIYHYII KyOyTyImITapblH aHIam OWIIHII, ME3THIIEpPTe XKapalla Tyypa KelITreH aTalblTapasl Oepun
KEJIHILKEH.

lonnanausinelk MaTeMaTHK, GU3NK, MEXaHUK, acTpoHoM Kpucruan [tolirenc oupunumiepaeH oomymn 1657-
KBUTBl MEXaHUKaJBIK CaaTThl OWJoNm TamkaH.[15] Am caar apkpulyy agampap caaTThl XKaHa MHHYTaHBI
KO36MeJIJIOere MYMKYHUYIYK anbimkad. Omos ydyplia an caaTThlH ajaM OallaChIHBIH KAIIOOCYHA MBIHUYAITBIK
Taacup OepepuH 54 KUM OMITEH 3Mec. BYTYHKY KyHAe caaT yOakTBICHI KalmmooOy3la 3H YOH OPYHAY I3JICHT.
Kemuynyk amampap yOakeITThl agaMaap apKbUIyy OWJIOHYNYI YbITapbUIraH HEpce JACM TYUIYHYI KENWIIeT, a
OMPOK YBIH/IBITBIH/A 3JI¢ YOAKBIT Oall-asrsl )KOK YEKCH3 TYHHO arbIMbIOBI?

“BpeMsi ke HEM3MEpPHO, OHO HE UMEET HHM Hayayia, HW KOHIIA, ero He OOJETHIIb CO BCEX CTOPOH, Kak
3eMi1t0.” [2, ¢.4] YOakbIT OyJl ©TYOHTYC, JKEPIU aiJIaHbINT YbIKKAHJIAH aHbl aiJIaHBIN YBITYyra MYMKYH 3MeEC al
0anI-asTbl )KOK KyOyJIyIll SKEHJAUTHH Jarbl OUp KONy YIyy %a3yydy UbIHTbI3 ARTMATOB TACTHIKTAIN KETKEH.

VYo6akpIT TYmIyHYTY Oapiblk ymyrrapaa Oupnped. bupok anmapasiH ap OMpHHHH [OyiiHere OONTOH Ke3
KapamTapblHa, MaJiaHUsATBIHA, OHYTYY KOJyHa »XaHa >Kalloo IIapThiHA KapaTa TWJ KapakaThlHAa ap KaHJai
YareUIIBIPBUIAT. Y OaKBITTHI aJaMap JKapaThUIBIIITHH KBIMMBUT ©3repyYCYHO Kapala Jicbll, Me3eul, all, Hcymd,
KVH, caam, MuHyma IMaHa CceKyHOa JIETeH aTalbllITapibl OCpHIl ajapra THEIeNyy YOaKbIT eJ4eMYyH
KUPTU3HIIKEH. [ 1]

KpIpre13 anrinmc xana HEeMUC THIIJEPUHIIE KbICKA YOAKBIT TYPYKTYY CO3-alKaliTaphbl apKbUIyy
YareUIIBIPHUIAT: KO3 HPMerenve, KUPMUK KAaKKaH4Ya, KO3 a4bll KyMrania, Mucansl: Ouionoo
mainay 6enee amvin Yblebin, MOJIKYHOVH JHCANbIHA KapebleaHOall 0010y 0d, K3 upmemae acman
JHCEPOUH OPIMOCYHOA KAAL2bIN UTUHUN KAA2aHCbLObL. [2, 0.68]

An smu Hemmc tumuHzme Ooinco in einem Augenblick, blitzschnell. Mucansr: Was alles in einem
Augenblick maoglich ist.[14, S.6] - Ke3-a4blIl KYMry4a SMHEHUH Gapbl 00JTyIy MyMKYH. [6u3uH kotopmo K. T]

Blitzschnell loste er das Problem. [10] — an xeiireiiny 4yarbuiranaai Te3 yeunn caaabl. [OM3IUH KOTOPMO
K.T.]

OmIOH 10 3JIe aHTJIMC THIMHE KbICKa YOAKbITTHI OWMpreH ce3 aikamrapsl in a flash (twinkling), as
quick as a flash (like a flash), mucansr: He’s dancing the whole night smiling at everyone and is gone in a
flesh.[9] — An Tyny 6oro Owuiinern, ap OMpHHE XKBUIMAMBIN KATHIT aHAH dJI€ KO3 AYbIN JKYMTYYaKThl KETHII
KabInThIp. [6usaun kotopmo K.T.]

KpIpre13 TunmHae KenuyayK yaypaa Oup caaTka YeHMHKY yOAKBITTHI OMIIAMPYY YIYH KYHYMIYK JKaIIooa0
Oonyn Typran (mporeccrepau) KOPYHYIITOPAY KOJIOHYI, YOAaKbITThl OUpU-OMpHHE OOJHKOMOJAYY TYPIO
Ounnupuiier. Mucansl: yaii kaiiHam, oup caam. Mucansl: Quon se Koxemeoiioyn awwvinoa Kvipevliuanovin
acmanea vipeblmkan mebemeun Yopoaop dcepee Myulypooi Im OblubiM2a YeUUH ACMAHOA AMbIN MYpPeaHbl
cypommeonom [6, 6.167-168]. Ama- omenep oa 6andapvr menen Kowio Kybamvin, az 0d 001CO KYHYMOYK
ACYMYULYHAH IC ATbIN, OATATBIKMbIH 0AaMblH Oup caamea scmezenoeti 6o10y. Yaii katinam meseun ommy. [8]

VYuryn sne 6up caam ybaxwIT Hemuc THIHHIE: eine Zeitlang, eine kleine(kurze) Weile, ein Weilchen xana
ein biBchen. Mucaser: Er brauchte eine Weile, um das Bett abzubauen. [10] — A TemeryH xblitHoOro 6up caam
y0akbIT capnitaabl [0m3auH koTopmo K.T.].

A oMu aHIIMC THIMHIE Oup caamabl Ounaupren yoakert: for a while, for a moment »xana take a while.
Mucansr: after a while, it became obvious that there was a linguistic barrier that could only be overcome by the
use of interpreters. [10] — A xep/ie IMHIBUCTHKAIBIK TOCKOOJIIYKTap bl OMp raHa KOTOPMOYYJIAP/IbIH JKapaaMbl
MEHEH OI0Yyra MyMKYH KCHIUTH GHP caaM y0aKbITTaH KHUWH aiikbIH Oomy. [ou3aun kotopmo K.T.]

Keiprei3 Tununaae 60 MyHOTTYK YOAKBITTBI KaHa caaTThl OUJITUPTeH OYIOMIYH ©3YH aTaraHja Jarkl caam —
JIeTeH co3/1y KOIJIOHO0Y3, al MM aHTJIHC jKaHa HEMUC TUIIJICPHHJIE DKM Oalllka aTallbllll MEHEeH aTtamar. “caat”
Hemucue: ,,Uhr“- Oytom, “Stunde” — yGakbiT. Anrmucue: hour — caat yoaktsichl, Clock - OyroMm. Mucaisl: Oup
caar; Hemucue: eine Stunde; anrmucue: one hour Keiprei3 Tunmunzge 2-3 caaT apaibIlblH (pa3eonoru3Muep



APKBUTYY Narkl OWIITUPHINET: all ObIMBIM, 3T ObIIBIM. Mucansl: Al ObIIBIMIA KYH JKaaJlbl, aHAH aYbLIBII
KETTH, jKapK dTHIL. [8]

Hemucue: Die Crew hat ein paar Stunden Zeit das Schiff aufzurdumen. [10] — SkunaXThlH KeMEHH
Ta3aJI00ro OUP Hede caaT yOaKbIThICH Oap. [OuznuH kotopmo K.T.]

Awnrmucue: In many cases it just takes a few hours. [10] — Kemuynyk y4ypaa an Oup Hede caaTThl Tajar
KbIIaT. [om3auH KoTopMo K.T.]

bu3 Gaiikarangaii sje aHIIMC >KaHA HEMHC TWIACPUHIIE KBIPTbI3 THIMHE CAJIBILTHIPMANYY YOaKBITTHI
TarbIpaak KOPCOTKOHAYTY OeIrmuyy.

OpTeH MEHEHKHU yOaKbITTHl KOIUYIYK YUypAa KbIpIbl3 M TaH — JETeH Co3 MEHeH Omnaupuier. Mucansr:
TaH aJAbIHIa, TAaH arapblll, TaH aTbIN, TAHTa OMP YHKY KaJAraHaa, TaH CYPreHae, TaH annaxK aTKaHAa, TaH
3pTeH MEHEH, TAHTa KYYK (MaaJj), TaH KAaHBIIaH aThIN KeJie )KATKAH/1a, TaH AYMIOiiy, TAaH KyJaHOOK aTThlI,
TAaH KbUIAN/bI, TAH allaK aTThl.

An smu Hemuc TuimHAe Ooinco: in der Morgendimmerung (Tanra maaji), DAimmerung(TaH arapran y4yp),
Tagesanbruch(Tran aTkan yuyp), Morgengrauen(TaH cype 0amraras y4yp)

MUCAJIBL:

Ihre Haare silbern im Morgengrauen.

Ihre Hinde ermiiden vom steten Bauen. [13, S.131] —

TaH CYPreHIe KyMYIITO! aHbIH YauTapbl

Kogopy 00JICO KYHYMIYK HIITEH Yapuaabl. [ouzaua kotopmo K.T.]

Anrmuc tuauHzae: dawn (taHra wmaana), daybreak(tam arkanpa), dayspring(taH HypyHAaa),
cockcrow(kopo3 kbliikbipranaa). Mucainsr: At daybreak we consulted together on our work for the day, and at
night we supped at the same little table, chatting the while on art, on sentiment, on the future. [9] — Tanra maan
OM3 KYHAY3TY )KyMYII KOHYH/IO YOTYIYI CYHIIONICOK, al MH Ke4rHJe 0O0JICO TaMak MaallbIHAa KOPKeM eHep,
MaaHalIapeIObI3 XKaHa KeJleuek KOHYHIO Cyiemyn ontypuayoys. [0uznuH kotopmo K.T.]

"I'll be back at dawn," said Filch. [12,p.199] — “meH TaH aTkaHa KalTeII Keaem™ aean Ouy.

[6u3aun koTopmo K.T.]

®apc TEnMHAE “maHOe” JereH ce3 — “KYH, alTaHbIH KYHY JereH MaaHWHH OmnaupeT. KeIpre3 TummHme
YHTYCY “mamOu” HeT e3repyIr;, uwemoOu, scekuiemou, Oyuuonoy, wetwemou, wapuembu, detiiemdOu am MU
Jrcyma KyHYy apa® TuimHeH anblHrad. Kyu JereH ce3 OWp Hede MaaHWHHM Oepwil TypaT. Ayap TUIaHETalbIK
cucreMa, OMp CYTKaJIbIK anTa MYUHIACTH KYHIOD JKaHa KYH YbIKKaHAaH OaTKaHra 4YeHWHKH yOakKbIT. ANl 3MH
Hemuc TwimHae “Tag™ neren ce3 mmmgoeBpoma tambipsinan dhegh — , kyilyy, eprreHyy” AereHand OWIAHUpET.
bamikaya aiiTkaHna yOakbITTBIH KYH THHHIT TypraH 4arsiH omwimuper. Mucasnbel: am Tage, bei hellichten Tag xe
tagsiiber (kyHmy3). AHIIHC THUIIMHJE aHTJIO-CAKCOH THiMHEeH daeg nmeren cesmen day, taytime (Oup cyrtka xe
KYHZIy3TY ME3I'HJT) KEJIMIT YbIKKaH.

Ist der Tag auch noch so lang, dennoch kommt der Abend. [maka-nakarn| — KyH KaHYaJIBIK y3aK 00JICO 1a,
aKbIpbl Keu KupeT. [Ouzaud kotopmo K.T.]

An apple a day keeps the doctor away. [makas-akar| amr Typras skepre 0opy TypOair. [Makai-iakari|

Keipre3 TunmmHAE KYH YbIKKaHIAH OaTKaHra YeWWHKW YOaKBITTHI Jarkl “KyH’ JereH ce3 MEHEH
OalIaHBIITHIPBINT AUTHIIAT: KYHAY3Y, KYHOY3, KYHIY3KYCYH, KYN-KYHAy3. Mucanel: Kynoysey awmolin
99cu(opmoey) ken. [Makan-nakan| AHOIMC TWiMHAE Aarbl day “KyH” JEreH €e3 apKbUlyy KYHAY3TY YOaKbITThI
ownmupumier:day(kynays), daylight(kyumyskycyn), daytime(kyumays), fulltime(kym-kynmys). Mucans: During
the daytime the surface of the stone may become very warm, while at night it is speedily cooled. [9] - Kyuay3y
TAIITBIH YCTY JKbUIYYy OOy KajaT, a GMpOK KeunH e ai 0ar ajie My3aan kanar. [ousana kotopmo K.T.]

He didn't see the owls swooping past in broad daylight, though people down in the street did. [12,p.2] — an
KOYe/Iery aJiaMIap/IblH YCTYH/1® KYII-KYHIY3 YUyIl )KYPreH YKyJaepay OaiikaraH xok. [6u3aus kotopmo K.T.]

KyHIy3ry MesrwiamuH OpTO YEHWH TYII JIETEH CO3 MEHEH OalIaHbBITHIPBIT alThIl KelneOu3: TYHITe,
YaKaJaibIH YaK TYIIYHA®, TYLI KapbIM, YaK TYII, TYIIKY TaMak Y0akTbIchl. Mucansl: Yamanowr xydaii
anovlovl, waK mywime xamau 4anoviowl. [3,0.193] An oMy HEMHC THIMHZIE TYIIKY YOAKBITTBI KOIYYJIYK ydypaa
TYIIKY TaMakka OadmaHbimTeipbin adiTeimmatr: Mittag(tym), Mittagspause(tymky maysa), Mittagszeit(uax
Tym), Tischzeit(cron yoakreichl), ESsenszeit(tamak yoakToichl). Mucanst: Ich war heute Mittag in der Sainte-
Chapelle. Morgen gehe ich ins Cluny-Museum. [11,S.141] — Men O6yryn Tymrte Cenr-Kanemene 0onmxym. DpreH
Knynu myseiinne 6apam. [ouzaun koropmo K.T.]

AJI 3MH KBIPTBI3 TWIIMHJIE TYIIKY caaT OH OUp —OH JKWJIep YaMaslapblH O0KOMOI TYp/e: TYLIKe maal,
TYLIKO KaKbIH, KaJraH Ty Jece yUIyn 3Ji¢ YOAaKbITTHl wauke JIETeH Co3 MEHEH aran KenuuieT. byn ce3 upan
TWIMHEH AJIbIHBII, 3KUr'e OOIYHOT “KUYM HIaIlKe” — 3PTeH MEHEHKU caaT TOTy3Jap 4aMachblH KepceTce, ajl MU
“goH(yiyy) mamke” — TYIIKe *akbelH caaT 11 6omkxomonyH Onnaupun Typart. [4] Kelprezgap skonayH apaabirblH



Jarel “IIAIIKENUK’ el aTan KelIUUIKeH. byn y0akpIT KYHAYH YbITBIIBIHAH OallTan HIalIKere YeHUHKY JKOJIAYH
Oemyry. [8] Mucansl: JJacsl Oup wawikenux sxcon baccax, ativliea Kupun 6apaowvi3.

Apaxman macel mapap — oen,

Opkeumen ykca OAubIHbIH,

Opmenen keaun kanap — oen,

Hlawkenuk siconzo wankaiivin,

Kounorcetipen menen oanxativin,

Kytiyn orcammur 6up orcepee. [7]

TymreHn KuiMHKM yOakbITThl Oamikadya aWTKaHZA KayaH raHa KyH Te0eJeH bUIIbIIIAN KajiraHIarsl
ME3THiie alThUTyydy TYPYKTYY C€O3 alKalTapbl:TYIITOH KHIMH, TYHI OOTOHA0, TYWI Kbiss. Mucamsl: Ty
0020HOOH AMMAHBIN, MYHKYCYH ACMAH2A HCLLIObL3 MOA2OHYO dHcypem. [5,0.383]

bemmM Hamaszel — Tymky Hama3 maanbsl. KyHOyH Tak Te0e0y3re Kenun KejeKe YbITbII Tapanka Hiluie
Oamraran yOakbITThI OWigupce, al SMH Ked OelMM — JereH TYLITOH KUHUHKH caaT yd4 TOpTTep dYaMachlH
ounupun Typat. Mucansr: Kyu Keu 6ewum, moo uuun ana koioxe oackan [8]

AJ 5MH HEMHC TWIMHAE TYIITOH KUMMHKH yOakeITThl: nach dem Mittagessen (TYIIKY TamMakTaH
kuitna), am Nachmittag,am spiten Nachmittag, zur Nachmittagszeit. Mucamnsr: Es miisste disponiert werden.
Spdtestens bis zum Nachmittag. [11,S.254] — An 5H Ked4 AereHIe TYIITOH KHHMHKYA YOAaKBITKA TUTAHIAJIBIIIbI
kepek. [6m3aua kotopmo K.T.]

AHIIMC TWIMHAE TYLIKY caaT oH 3Kuiep yamackiH: midday(tymre),Junchtime(rymrenyy y0akbIThI),
noontime(tymre), noontide(tymre), 12am(rymroery 12), high noon(uax tym), half-day(kyn xapeimbl),
post meridian, in the afternoon(rymren kwuiinn), teatime(Tymren KHIMHKM 4Yaii W4yy YOaKTBICHI).
Mucansr: He was careful to walk a little way apart from the Dursleys so that Dudley and Piers, who were starting
to get bored with the animals by lunchtime, wouldn't fall back on their favorite hobby of hitting him. [12,p.2] —
An Gaiikoo MeHeH [lypcrelifeH anbichipaak 0Oonyyra apakeT Kbulbl. TYIITOHYY YOaKTBICHIHIA yKaHbIOApIapabl
kapan ontypyy [Jammu menen [lupcke KBI3BIKCHI3 0OJIy, aHTKEHHW, alap KOHYMYII alaThIHAAW aHbBI cadait
anpImmanT. [6m3anH koTopmo K.T.]

AHrIHC THIUHE “‘siesta” JereH co3 MCMaH TWIMHEH ANBIHBIN “YATypee” JereH MaaHWHU OCpHIl TYIIKY
TaMaKkTaHyy/JaH KUHUMHKY, Oalikada aiTkanga “siesta time” “Oemmm” yOakThICBIH OWimupun TypaT. Mucaisr
Most of the shops were closed after lunch for a two-hour siesta. [merriam-webster.com] — Kemaynyk nykenaep
TYIITOHYYIOH KHIUH KU caaTka OCIUMIe YeHHH ska0biiat. [OusauH kotopmo K.T.]

KpIpre13 TwimHIE KEUKUPUIT KAITaH ME3THIIM KYYT'YM JIeTeH co3 MEHEH OailaHbIuThipbimaT. Mucaibl:
KbI3bLJI KYYT'YM, KYYI'YM Tajail, KYyryM kupe. Kyu ysaceina 6amuin, Kelimaibln MulpMAK yyy 2aHa Kaaobl.
Kyyeym manaw, xeeynimyp Keuku CaikblHOA andbl-Kaumvl alamMan 0avl 3je maiaa bemun OyHeYpOmyn Jicypyn
ammul [2,0.74].

Wpe-umpe: Hpe-uiupe 60120100, mapaanqvl manea koHeonoo|[8]

Anruc TiimMHae Kyyrymay ommaupren cesmep: gloaming, candlelight, crepuscule, dusk and down, by
nightfall, twilight. Mucasnsr: By nightfall Dudley was howling.[12,p.31]

— Majuei Kyyrymae Kblidkoip/sl. [Ousaun kotopmo K.T.]

As seven o'clock drew nearer, Harry left the castle and set off in the dusk toward the Quidditch field.
[12,p.132] — Caat xerure xakbiH ['appu cenmwiieH 4YbIKTHI Ja KBHIIUY TajgaacblHa KYYT'YMA® OarbIT aifbl.
[6u3nuH kKoTopMo K.T.]

Hemuc tumunge kyyrymay omnaupyydy ces aiikamrrapsi: Anbruch der Nacht, die Abenddammerung,
zwielicht, Halbdunkel. mucansr: Die Abendddémmerung begann grau und schmutzig durch das Fenster zu
kriechen.[11,5.109] — Kyrym 6o030pyI kaHa Kapapsblil Tepe3e/ieH cypyJie Oamras. [Ou3aud kotopmo K.T,].

Ky#n OaTbin, KapaHrbl TYIIKOH ME3TWIAN OMIIUPIeH co3 alKaluTaphl: Ked KUPreHjae, Keuke sKyyK, Keuke
JKAKbIH, KeUKe MaaJj, KeYKYPYH, KeuKe TaMaH. Mucainsl: keu Kupou, kon6o2oHoop xaiimwiwmel. [8] AHrnuc
TUIMHJC KYH asKTal, KapaHThl TapThIll KaJraHIarbl KEYKH caaT ajbllaH KHWMHKKA yOaksITTHL iN the evening,
eventide. Mucansr: He bolted his dinner that evening without noticing what he was eating, and then rushed
upstairs with Ron to unwrap the Nimbus Two Thousand at last. [12,p.133] — An 5MHe >XereHHHE KOHYJ
OypOactaH TamarslH OIIOJ TYHY YOTYJITYI aliibl 1a, POH MEHEeH elijiere mambLIb YbITbiT, HUMOyC skuMuHIM
Ooypay. [6m3ouu xkoropmo K.T.] Ymryn ane ybakbirtel Hemuc tumuHze: am Abend, in der Abendzeit, zum
Abendessen . Mucansr: Lillian kam trotz des Verbots zum Abendessen herunter[11,S.59] — Jlunman ThIIOY
CaJIbIHTaHbIHA Kapa0acTaH KeYKH TamMakTaHyyra kenau. [omsmun kotopmo K.T.]. Das Zimmer wurde kiihl am
Abend[11,S.108] — besime keu kuprenae cyyk 6oso Tymry. [ousans kotopmo K.T.]

TyH MaanelH OWJIIUPreH TYPYKTyy €3 aiKamTapbl: KyNTaH HaMa3bl — KYNTaH OKylla TypraH Maal:
AKi1aM Hama3bIHBIH ME3TWIN 6TKOHJOH KHHWH TaHKbl HaMa3 Maallbl KeIreHre YeHHHKH yuyp: TYH OMp 00KYyM,
TYH HYHMHJE, TYHA0. MUCATBI. ypKrop mobe0oH YayKalivlin, myH OUp 00Kym 601yn Kauool.
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AHIIIMC TUIHMHIC “night” ereH ce3 repMaH THJIMHEH KEJMIT YbIThIN “neaht, niht” “TyH” AereH TYLMIYHYKTY
6epum Typar :during the night, at night, night-time. Mucansr: Although owls normally hunt at night and are
hardly ever seen in daylight [12,p.4] — ykynep nmemeiiae TYHAe aH yyjaliaT jkaHa ajap KYHAY3Y AIIPIHK
KepyHYLIOuT. [0u3mun kotopmo K.T.]

An smu Hemuc tunugze: in die Nacht, zur nachtschlafender Zeit, wihrend der Nacht, zur Nachtzeit.
Mucanst: Sie schlief und dammerte durch die Tage, sie horte die rauen Rufe der Gondolieri bis spdt in die Nacht
und das Klatschen der festgemachten Gondeln an der Riva degli Schiavoni. [11,S.177] — an xyny 6oy ykraran
KaHa KOHYJIy KOTOpYHKY >KYPIreH, TYH OMp OOKyMra 4eiiMH rOHAOJIIOPAYH KbIpKbIparaH YHAepYH >kaHa Pusa-
nenbu-CKbsIBOHH XKIOTHHIIETH OaiilaHraH KalbIKTaH YbIKKAH alakaH YHIePYH yKkaH.[0usmun kotopmo K.T.]

VOaKbITTHIH 9H KU4MHE 0OIyTy KaTtapbl Ke3 upMeM, ko3 aubln xxymryda, blitzschnell, in a flash neren ce3
aikamTapsl yOaKbITTHIH KaHYaJBIK T€3 ©TOOPYH >KaHa aHbl TOKTOTYII K€ OTKOPYH >KHOEpPYYyre MYMKYH 3Mec
JIeTeH TYIIYHYKTY Oepun Typymat.Y 6aksIT 0y agaM OanachbHBIH KAIIoOCy JeCeK JKaHBUIBIIIAOb3. AnaM 6ap
yOaksIT 6ap. MyMKYH yOakbIT YuyH OM3 K63 HpMeMAUpOU3, OMPOK OU3 YeHereH Ko3 HpMeM YOaKbIT YUyH JCETKe
WIMHTAC OupIukTHp. UBIHTBI3 AWTMATOB alThIl KETKEHIEH YOaKbITTBI Kep JKY3YH aijlaHraHiail aiinana
aJ10aii0bI3 all YeKCHU3.

Yd 37a4H THIMHIETH YOaKbIT YeHEMUHHH AaHBIKTAJBIIIB] JKaHA CYPOTTONYLIy KONTereH cedenrepre Ke3
KapaHzbl. Herusrunepen 60iyn KIMMaTTBIK IAPTTap, agaMIapAbIH XKaloo MyMKYHYYJTYKTOpY, KaHAalaAbIp Oup
KYHYMAYK KOPYHYIUTOp, KOIIYyHa ©JKeJep MEHEH OaillaHbIIyynap OIIOHIOH 3J€ AMHAMK KO3 KapamTap THI
©3reueYKTOpPYHO YOH TaaCUpHH THHWrH3MIIeT. TakTam aiiTkaHna, ap KaHOall SIEpAUH OKYJIIepy YOaKbITThI
IYHHe TaaHbIMbIHA, MaJIaHUATBIHA JKapalla aHblKTamKaH. OMOHAYKTaH YOAaKbIT KaHYaJIbIK YEeKCH3 0O0JICO JIarbl
aHBI ap YIYTTYH dJIEPH 9H KHYHHE 6T46MIeH OCpHy YeHEII KalIo0JI0pyH 1A KOJJOHYIT KEIUIIKEH.

KeIprei3, aHrnuc >xaHa HEMHC THIAEPUHIACTH OUp KYHAYH WYMHAETH YOakKbIT OOIYKTOpYH Kapoono Y4
SIIJIMH OF JKYTYPTYYCYH aHa alapblH AyHHere OOJITOH TYIIYHYYCYH U3WIIO6/10 63reue KbI3BITYYHY TYYIYpAy.
OmoHnoi 37¢ yOaKBITTBIH HETM3WHAE THIACPAWH OPTOCYHIArbl OMPH-OMpPH MEHEH OONroH OailaHBIITaphI
KepceTyaay. Kemuynyk ydypaa aHrmc )aHa HEMUC THIAEPUHIE YOAKbIT KOHKPETTYY TypAe Oamrkava aiTKaHga
yOaKbITTHI CYPOTTOOOCTOH aHbI TAK KaHa PallMOHAILYY TYPAE KepceTeepy Aanui 0oiny. YIIyHAaH yiaM anapbl
W3WII00/10 KYH yOaKTBHICHI CYObEKTHBAYY MaaHHWHH a3 KepcoTyl, KeOyH4e yOakbITKa OONIOH Tak OarbITThI
OWIZMPIeH CO3 aliKamTapbl MEHEH OCPUITCHUH OalKaIbIK.
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